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A Very Short Chronology:

1497: Cardinal Ximenes (Francisco Jiménez de Cisneros) introduced a
register of baptisms in Toledo.

11.11.1563: The Roman Catholic council of Trent required Catholic parishes
throughout Europe to record baptisms and marriages.

1565: The parish priests were asked to make at the end of each year the
extracts of the previous year’s records and to send them to the bishop,
whose responsibility was to keep them at his archive (Banat - 1828!).

1614: A revised RC church proclamation repeated the order to keep church
books and added a requirement to maintain death registers.

10.10.1716: Timisora (Banat) is conquered by the habsburg armies led by
Eugenio von Savoy

1717: the oldest Roman Catholic KBs in Banat (Timisoara Cetate / the core
of the city / burg/var / part of it is known also as Innere Stadt / Belviros)
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11.11.1563: The Roman Catholic council of Trent required Catholic parishes
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of the city / burg/var / part of it is known also as Innere Stadt / Belviros)

KB = abbreviation for Kirchenbiich (also, Kirchenmatrikel, Kirchen-Matriken -g.1.)
= church book / parish register for B/M /D



A Very Short Chronology:

1497: Cardinal Ximenes (Francisco Jiménez de Cisneros) introduced a
register of baptisms in Toledo.

11.11.1563: The Roman Catholic council of Trent required Catholic parishes
throughout Europe to record baptisms and marriages.

1565: The parish priests were asked to make at the end of each year the
extracts of the previous year’s records and to send them to the bishop,
whose responsibility was to keep them at his archive (Banat - 1828!).

1614: A revised RC church proclamation repeated the order to keep church
books and added a requirement to maintain death registers.

10.10.1716: Timisora (Banat) is conquered by the habsburg armies led by
Eugenio von Savoy

1717: the oldest Roman Catholic KBs in Banat (Timisoara Cetate / the core
of the city / burg/var / part of it is known also as Innere Stadt / Belviros)

1784: The Habsburg Empire began requiring civil transcripts of church
records under Roman Catholic church’s supervision.



1827: Law no. XXIII issued by the Hungarian Parliament: Since 1828 in all the
Kingdom of Hungary [Banat included], all religions have been pledged
to keep two sets of church registers and to forward periodically [each
year]| the duplicate register copy to the “torvenyhatosagok levéltaraba”

(i.e. municipal / county archive authorities / Bishopric archives? /???)
Short Comment on the "Second Copy" Problem in Banat

1.10.1895: civil registration is at Mayoralties is introduced in Banat.
The "Gap": Notes on Records & Archives for Banat

1950's: the KBs are taken to Mayoralties and used to release new identity
cards (in Russian style).

1960's: the KBs are taken over by the Romanian State Archives (where these
are even today).

where



Shapes & Forms

All dimensions!

Cenad, B/M/D 1753-1796:

the white board is
35 x 35 cm
~11.8 x 11.8 inches



Shapes & Forms

All dimensions!

Cenad, B/M/D 1753-1796:

small & thick (220 pg. but the paper it’s a sort of parchment)



Shapes & Forms

All dimensions!

Albrechtsflor, D 1887-1946:
(Teremi, Kisteremia,
Teremia Micad)

much bigger & thiner
(201 pg., normal paper)
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Shapes & Forms

Charlotenburg, B 1836-1919:
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Shapes & Forms

pd

Beba Veche/ Altbeba, Obéba, B 1839-1861




Shapes & Forms
Grofs Sankt Nikolaus, B 1753-1780:
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It’s in excellent shape for
a 262 years register!



Content

register type period of time language
< ~1837 Latin
Hand ~1837-'50 Hungarian
drawn: 1850-'68 Latin
> 1868 Hungarian
> 1850 Latin
> ~1868 Hungarian
Pflgil;?fi > WWII - <1990’s |German
1.10.1895 - WWI  |Hungarian
> WWI Romanian




register type slide |period of time language
224 < ~1837:
227 B .
03 M Latin
276 D
241 ~1837-'50:
Hand 241 b Hungarian
drawn: 260 M g
288 D
252 1850-'68:
252 B .
T M Latin
291 D
57 > 1850:
60 B .
3 Vi Latin
123 D
166 > ~1868:
167 B Hungarian
Printed 189 M
form: 211 D
- > WWII - < 1990’s German
37 1.10.1895 - WWI:
37 B .
Hungarian
45 M &
- D
- > WWI Romanian

slide 124-152: a most amazing notation ..

. | slide 267-276: a four-leaf clover of genealogy!




Content. 1. Civil Registration



Content. 1. Civil Registration (only >October, 1, 1895 in Banat - by
the State)
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Content 1. C1V11 Reglstratlon Birth, Arad, B 1906
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Content 1 C1V11 Reglstratlon Birth, Arad, B 1906 (second volume)
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Content. 1. Civil Registration - Birth, Arad, B 1906 (second volume)
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Content. 1. Civil Registration - Birth, Arad, B 1906 (second volume)

With no. 1171
Occurred in Arad, on 22.11.1906

(i.e. surrogate / locum tenens) of the Civil Re
Her occupation is not listed ----
Her residence is not listed ----

The mother presented in front of the deputy gu 5»

She identify herself with her birth Certlflcate }
issued in 1904 with no. 384 |

She announced the following birth:

L.

Father: VINCZE Alexa, of Augsburg Confessio

machine locksmith helper
Residence: unknown

Born in /originallyfrom Beluchitz in Csehorszag

Of 39 years old

The mother: VINCZE Alexéné born SCHOCKI |
Of RC religion

Profession: --- (not listed)

Living in Arad, Szél utcza/Wind Street, no. 1| ‘ |

Born in Vilagos, Of 29 years old
The Birth occurred in Arad

On 30.10.1906 at 11 pm
It is a boy, of Augsburg Confession
Named [VINCZE] Janos
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Content. 1. Civil Registration - Birth,
With no. 1171

Arad, B 1906 (second volume)

Occurred in Arad, on 22.11.1906 ./‘7// v o

* ‘ Kat (’ ]L’ .{:Z};}a /——- ) évi
The mother presentedin frontof thedeputy = =8 0
(i.e. surrogate / locum tenens) of the Civil Regﬂ : e

Her occupation is not listed ----
Her residence is not listed ----

She identify herself with her birth Certlflcate }
issued in 1904 with no. 384 |

She announced the following birth:

Father: VINCZE Alexa, of Augsburg Confessio

machine locksmith helper
Residence: unknown

Born in /originally from Beluchitzin Csehorszaly

Of 39 years old == B~1567

The mother: VINCZE Alexéné born SCHOCKI |
Of RC religion

Profession: --- (not listed)

Living in Arad, Szél utcza/Wind Street,no. 1
Born in Vilagos, Of 29 years old => 51877
The Birth occurred in Arad  [ellburg / szi 1;,‘
On 30.10.1906 at 11 pm ;,lg |

It is a boy, of Augsburg Confession
Named [VINCZE] Janos
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Content. 1. Civil Registration - Marriage - Neu Arad, M 1895-1899
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Content. 1. Civil Registration - Marriage - Neu Arad, M 1895-1899
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Content. 1. Civil Registration - Marriage - Neu Arad, M 1895-18
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Content. 1. Civil Registration - Marriage - Neu Arad, M 1895-1899

I. mint volegény :
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-ROLLMANN Antal

of Roman Catholic believe,
napszamos / daily worker
living in Kis-Szent-Miklos
B 30.11.1873 in Karolyfalva

son of

TROLLMANN Mibhaly,
napszamos/ daily worker,
living in Karolyfalva

&

TNOHEIMER Margit,
living in Karolyfalva




Content. 1. Civil Registration - Marriage - Neu Arad, M 1895-1899

Witnesses:

PREISINGER Janos,
foldmives/farming, living in Ujarad
Pék utcza / Bakery street, no. 9,

62 years old

SCHILL Janos, napszamos, living i
Ujarad, Fo utcza/Main street, no. 2
30 years old
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Content. 1. Civil Registration - Marriage - Neu Arad, M 1895-1899

. VERSO
Witnesses:

PREISINGER Janos,
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Content. 1. Civil Registration - Marriage - Neu Arad, M 1895-1899

. VERSO
Witnesses:

PREISINGER Janos,
foldmives/farming, living in Ujarad
Pék utcza / Bakery street, no. 9,

62 years old
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Content. 1.

-standardized
-lots of info is provided
-good info regarding everybody involved



Content. 2. KBs (different header for registers - language)
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Content. 2. KBs (different header for registers - language)

Header in Latin language: - content in Latin language
- content in Hungarian language

The Hungarian language was used to write in the KBs: ~1837-'50; >1868

The Magyarization Process



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
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Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872
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Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872
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Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872
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. Cog . Condile Locus domicilii
vel Nomen, Cognomen, Condilio Religio ll.“
ilegitim numerus domalis
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Matricula Baptisatorum Ecclesiae |Dettaensis]
Baptism Register of the [Deta RC] Church



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872
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Matricula Baptisatorum Ecclesiae |Dettaensis]
Baptism Register of the [Deta RC] Church

Original No. of the page: 2



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872
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Original No. of the page: 2
(the old no.) Actual No. of the page in

the Archive’s evidence; 2
(the new no.)



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)

- B: Deta, B 1860-1872

Viatricula Baptisatorum

——
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First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Viatricula Baptisatorum

——

L ———

e " I”" a r ¢ n.
paptisall | n

J 1

Lombin,

| Nomen, Cognomen, Condilio

Hlesihim

First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)
Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi =




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Viatricula Baptisatorum

m———— 2 remn-
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Nomen, Cognomen, Condilio

leg
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First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49

Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)
Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi =

Collati genitive for COLLATUS: bring together, carry/convey;

collect/ gather, compare; unite, add; direct/aim; discuss/ debate/confer;

oppose; pit/ match against another; blame; bestow /assign




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Viatricula Baptisatorum

——

L ———

e " I”" a r ¢ n.
paptisall | n

J 1

Lombin,

| Nomen, Cognomen, Condilio

Hlesihim

First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)
Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Viatricula Baptisatorum

——

e ————— !

i c > 8 r e -
paptisall | - -

" —

Lowibun,

‘\ -'\\ 'y

H Nomen, Cognomen, Condilio

] t ot L

First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism
Third Column: [who was Baptized|: Maria, girl, legitimate




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Viatricula Baptisatorum

——

m———— > ar e
paptisatl l n n

J 1
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| Nomen, Cognomen, Condilio

:
l !"r'

—

o

o
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s 2 2’

First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49

Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)
Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism

Third Column: [who was Baptized|: Maria, girl, legitimate

Fourth Column: Paren | tum = the Parents | first & family name, condition




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Viatricula Baptisatorum

——

— > 2 r e ne-
paptisatl l n =

:
Loegibun,

| Nomen, Cognomen, Condilio

:
l !"r'

———

o

on

»

First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism
Third Column: [who was Baptized|: Maria, girl, legitimate

Fourth Column: Parentum = the Parents | first & familyname, condition
pleblen] = commoner (not noble)




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)

- B: Deta, B 1860-1872

Viatricula Baptisatorum

"“l,usull
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1
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:
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| Nomen, Cognomen, Condilio

——
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First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49

Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism

Third Column: [who was Baptized|: Maria, girl, legitimate
Fourth Column: Parentum = the Parents | first & familyname, condition

sometimes the profession




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)

- B: Deta, B 1860-1872

Viatricula Baptisatorum

"“l,usull
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cbin,

‘\-’\"~ I

:
l !"r'

| Nomen, Cognomen, Condilio

——

»

Pl
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First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49

Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism

Third Column: [who was Baptized|: Maria, girl, legitimate
Fourth Column: Parentum = the Parents | first & familyname, condition

Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Viatricula Baptisatorum

-

" 8 F € na.

__———"_'-—-

““l,(lsuli

A WA

Nomen, Cognomen, Condilio

]
.
Loegibun, ;
)

Hlesihim

First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49

Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)
Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism

Third Column: [who was Baptized]|: Maria, girl, legitimate

Fourth Column: Parentum = the Parents | locus origins




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

or "¢x" (Latin) =" "[i.e. ,in
Hungarian language: | has a triple meaning in

Banat's KBs:
— that a person was born / baptized in a certain parish OR

- that a person is living in a certain village when a genealogical event
las B, M, D] occur OR

— that the person lived in another place before coming to a new parish
[usually the place from where we have the information extracted]
where he is involved in a genealogical event [as B, M, D].



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Heclesiae

= T L —

t @ m

. .| Patrinorum Nomen, Cognomen, | Baplisantis Nomen,
Reli | Locus domieilii c
1eligio : sonditio Cognomen, offici

°" | numerus domalis guomen, officiom
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/ // (///z//z}/ /LA// L= ﬁ?/zz///zg/
(2 / é ((/ 7

Fourth Column: Parentum = the Parents | first & familyname, condition
Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART
Religio = Religion: RC /both were Roman Catholics




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Keclesiae

e T p—

s e e —_— — —— ——

S

t m m
I 1 . .| Patrinorum Nomen, Cognomen, | Baplisantis Nomen, ¥
Sl | Locus domieilii i : Observationes |

elglo ; sonditio sognomen. offiel
| numerus domalis guomen, olficium
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\ /é A // Al i2sen Jeh cvress s $ s
///A;((/ Ve
Fourth Column: Parentum = the Parents | first & familyname, condition

Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART

Religio = Religion: RC /both were Roman Catholics
Locus domicilii, numerus domalis = domicile, no. of the house = Deta, No. 96




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Keclesiae

PR— e e ——————

t m m

e — i = e i
e e i e e

Patrinoram Nomen, Cognomen,| Baplisantis Nomer
R || n, Cog , aplisantis Nomen,
Relics Locus domieilii St Aol ’ : ; Observationes |
eligio : sonditio sognomen, offiei

° | numerus domalis Boomiem e
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)//A:((/ rd
Fourth Column: Parentum = the Parents | first & familyname, condition
Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART
Religio = Religion: RC /both were Roman Catholics
Locus domicilii, numerus domalis = domicile, no. of the house = Deta, No. 96

Fifth Column: Name of the God-Parents & their condition
Joannes BART & Maria Behavetz, pleb|eal




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Keclesiae

PR— e e ——

t m m

= =
- —— e —— — ——t

Patrinorum Nomen, Cognomen, Baplisantis Nomen,

Locus domicilii Observati ,
Religio Conditic Cognomen, offiei servationes
° | numerus domalis iy wognomen, officium

‘ }/é %Z/ 2 t.%/l/??z/,’(/ //;ZZ/ cL /Q ; ,%/x/é/é/:,
/é y // A 2sea et sz 1?/%//42:/
)//A:(/(/ rd
Fourth Column: Parentum = the Parents | first & familyname, condition
Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART
Religio = Religion: RC /both were Roman Catholics
Locus domicilii, numerus domalis = domicile, no. of the house = Deta, No. 96

Fifth Column: Joannes BART & Maria Behavetz, pleb|eal]
Sixth Column: name of the priest - Ed{uardus| DUSCHELE, parochus [loci]




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Heclesiae

S —

t @ m

Patrinorum Nomen, Cognomen, | Baplisantis Nomen,

Locus domieilii Observationes

. Condilio Cognomen. offiei .
numerus domalis gnomen, officium
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% ’// f ///z //);,/ /4/5;/ 27CH > /// LI 4/// T
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Seventh (Last) Column: Observationes = Observations (very important!)




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Heclesiae

ey,

t @ m

... | Patrinorum Nomen, Cognomen, | Baplisantis Nomen,
Locus domicilii

Religio Conditio Cognomen, offici
: o LOENC €l € 11 .
numerus domalis gnomen, officium

Observationes
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Seventh (Last) Column: Observationes = Observations
obiit die 21. Februarii 1937
she died on February 21, 1937

—




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

n, | Baplisantis Nomen |
i 4 »

¢ \ Observationes

Cognomen, officium }

Dyrd e 2/ VI
> > ) S
Sl b B8 A Drihok,

fo2gea Jﬂ”{’” =P ///Z////tz:/

Deta RC Parish, R no. 11 (B 1860-1872), pages 2-3verso (old)/1-2 (new),
m B 5.05.1860, C 6.05., Maria [BEHAVETZ], legitimate daughter of
Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART, commoners, of RC believe,
living in House no. 96 in Deta, God-Parents were Joannes BART &
Maria BEHAVETZ, commoners, Priest Eduard DUSCHELE, the Deta's
vicar; she D on 21.02.1937 [in Deta].



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- B: Deta, B 1860-1872

Contains:
M information's (date, place, partner
& info on him etc.)

Observati D information's (date, place)
e Other info (name of the midwife etc.)

Always check the last column!



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885
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Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

Matricula Copulatorum Ecclesiae’/ smuny.
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Locus Stalus lestium Copulantis Num promalgati ?

. Reli Anni Nomen, Cognomen, Nomen, Cognomen, | num in bannis, et alijso Observationes

coelebs vel
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Conditio Conditio officiom impedimento dispensati?
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cuius filiuos? et flia?
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Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
. — M: Deta, M 1868-1885

/ " s : 3
A a Copulatorum
Pag. 7" Matricula Copul: g
' ; 7§7ponnl Sponsac
| Annus, Locus Teslinm Copulantis Num promulgati ?

-5 y 3 : '
i\\ume- Meansis, Nomen, Cogoomen, = —= Reli- 1 con Nomen, Cognomen, | Nomen, Cognomen, | num in bannis, el aliqoo
i ¥y Domicilit gio

Conditio officium impedimento dispensali?

Conditio
cuius filius? el filia

- ™% :
Originis | hum. domal. viduus

Matricula Copulatorum Ecclesiae Dettaensis.
Marriage Register of the Deta [RC] Church



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- M: Deta, M 1868-1885

Pag.--;_/_i_ | Matricula Copulatorum
sponsli Sponsac

, Annus, | I 0. GTERN . | Stalus
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: . . , Vi
currens copulatio cuius filius? et filia? Originis | pym, domal. s
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Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

T ——— e T

Pag.,_._Z E Matricula (‘opulatorum

Annus,
il Nume- || Mensis,
f| rus Dies
llcurrens opulaho
i nis

Locus

—— S————— |

Status
coelebs vel
viduus

Nomen, Cognomen, Anni

Conditi ? | Domieilii IO e
Conditio s | e gio
cuius filius? et filia? ® inum. domal.

BZ

l
7
}

-‘/1 7L84

First column' Numerus currens = Current No. / No. of recording: 41



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- M: Deta, M 1868-1885

T R

Pag.,_r_ff_‘_ | Matricula Copulatorum
—__—-———___—'——__—__— — — e
= b

——— e —

Annus,

Nume- Meusis, Nomen, Cognomen,
Tus Dllnl‘ Conditio

g ilatio- : & o ilia

OUITOL Cop;i. cuius filius? et filia?

S

Anni
tatis | cOClEDS vel

‘ Domieilil :
viduus

| Originis | hym. domal.

|4 V-
. | e——— | —————

| | A cocdd
First column: Numerus currens = Current No. / No. of recording: 41
Second column: Annus, Mensis, Dies copulationis = Year, month, day of M

1868, Junii / June 2



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

Ty Y S~ N e~

¥,
Pag..7 . s
— S i Apenmsas
Annus, ————————'—"'—1'_/—1——‘-\_——

: ; 1 Locus Status
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e 7 0| ¥Rl 4| AT
' coelebs vel
viduus

Nomen, Cognomen, % | ‘
bolgtsns | omici | gio | wlalis
AT ¢ i ¢ riginis Nl

cuius filius? et filia? ' ® inum. dor
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5%y
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First column: Numerus currens = Current No. / No. of recording: 41
Second column: Annus, Mensis, Dies copulationis = Year, month, day of M

1868, Junii / June 2
Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- M: Deta, M 1868-1885

T —

Pag.-_Z_;_ - Matricula Copulatorum

Annus, I, -

Nume- | Mensis, Nomen, Cognomen,

rus D']“St.o Conditio
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‘ Domieilii -
viduus

Originis | hum. domal.
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Third column Sponsi Sponsae = groom / br1de

Nomen, Cognomen, Conditio cuius filius? et filia?

Family name, first name, Condition, who’s son / who’s daughter?
-KUGLER Jacobus, pleb[ea]. son of Gabrielis KUGLER & Theresia WERLERT

-DIBO Eva, pleb[ea]. daughter of Georgii DIBO & Gertrudis KNOPF



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- M: Deta, M 1868-1885

Pag. =" i Matricula Copulatorum

-
: ADIuS, RO L Sl . | Status
Nume- Meusis, Nomen, Cognomen, | IReli- | Anni
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it e Conditio
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!

//} ///// /f/ ’7 /’/

////
,/</-; ////h

| | 7z ‘[// .

Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride

Nomen, Cognomen, Conditio cuius filius? et filia?

Family name, first name, Condition, who’s son / who’s daughter?
-KUGLER Jacobus, pleb[ea]. son of Gabrielis KUGLER & Theresia WERLERT
-DIBO Eva, pleb[ea]. daughter of Georgii DIBO & Gertrudis KNOPF
Locus Origins | Domicilii num|erus|. domal(is].: Originally from | Domicile,
no. of the house



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- M: Deta, M 1868-1885

Pag. =" i Matricula Copulatorum
M
Annus, — | |

‘ | Locus
Nume- | Mensis, Nomen, Cognomen,

<t v Conditio
S . ¥ ¥ .6
N cop:}lile cuius filius? et filia?
N
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’ Domieilii -
viduus

| Originis | hum, domal.

/// ///// /,'/: ///

S -

////
'4,.; ///f'f

| | 7z ‘[// .

Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride

Nomen, Cognomen, Conditio cuius filius? et filia?

Family name, first name, Condition, who’s son / who’s daughter?
-KUGLER Jacobus, pleb[ea]. son of Gabrielis KUGLER & Theresia WERLERT
-DIBO Eva, pleb[ea]. daughter of Georgii DIBO & Gertrudis KNOPF
Locus Origins | Domicilii num|erus|. domal(is].: Originally from | Domicile,
no. of the house: Deta / Deta



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- M: Deta, M 1868-1885

Matricula Coplllatorum

T N

Pag. i

Annus,
Nume- | Mensis, Nomen, Cognomen,

<t v Conditio
S . ¥ ¥ .6
N cop:}lile cuius filius? et filia?
N

Status
olis coelebs vel

’ Domieilii -
viduus

| Originis | hum, domal.

Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride

Nomen, Cognomen, Conditio cuius filius? et filia?

Family name, first name, Condition, who’s son / who’s daughter?
-KUGLER Jacobus, pleb[ea]. son of Gabrielis KUGLER & Theresia WERLERT
-DIBO Eva, pleb[ea]. daughter of Georgii DIBO & Gertrudis KNOPF
Locus Origins | Domicilii num|erus|. domal(is].: Originally from | Domicile,
no. of the house: Deta / Deta | Hatzfeld / Deta



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885
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Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride |
Religio = Religion = RC (Roman catholic)



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

Ty Y S~ N e~

Pag.,_._Z . Matricula Copulatorum
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Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride |
Religio = Religion = RC (Roman catholic)
Anni tatis = years of age =22 / 17 (years old)



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- M: Deta, M 1868-1885

Pag.,_/’ . Matricula Copulatorum
i sponsli Sponsnc R
Annus, —_———‘—T’—E—o_tu—\____l_—_r

Stalus
Nume- | Mensis < Anni S
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Tus Dies Conditio omic gio wtalis

: 9 s nis viduus |

s |copulatio ' ¥y & Originis _domal. 1
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| |
Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride
Religio = Religion = RC (Roman catholic)
Anni tatis = years of age =22 / 17 (years old)
Status coelebs vel viduus = Status: unmarried or widower
-viduus Margarethae KUNST
—-unmarried

coelebs = young boy/ girl, unmarried




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

Ecclesiae?/  zwmmwrvs

Teslium Copulantis Num promulgati ?
Nomen, Cognomen, || Nomen, Cognomen, | num in bannis, el aliquo Observationes
Conditio officium impedimento dispensati?

'/////'///‘} //:

(A w/;/,

Fourth column: Testium Nomen, Cognomen, Conditio = Witness's Family
Name, First Name, Condition: Antonius MUTH & Mathias DIKS, pleb|eal.



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

Ecclesiae”/  zwwvsr

Teslium Copulantis Num promulgati ?
Nomen, Cognomen, || Nomen, Cognomen, | num in bannis, el aliquo Observationes
Conditio officium impedimento dispensati?

: //7/1/4’//?

Fourth column: Testium Nomen, Cognomen, Conditio = Witness's Family
Name, First Name, Condition: Antonius MUTH & Mathias DIKS, pleb|eal.
Fifth column: Copulantis, Nomen, Cognomen officium = the priest’s Name,
his function = Eduardus DUSCHEK, parochus [loci]



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

Ecclesiae”/  zwwvsr

Teslium Copulantis Num promulgati ?
Nomen, Cognomen, | Nomen, Cognomen, | num in bannis, el aliquo Observationes
Conditio officium impedimento dispensati?

: ////m//?

Sixth column: Num promulgati? num in bannis, et aliquo impedimento
dispensali? = Is promulgated? Is banned, and any other impediment need
dispensation? = Trina promulg|atio]. / the M was announced publicly
for 3 times (usually before the Holy Mass; sometimes the exact dates are
given also)



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

Ecclesiae”/  zwwvsr

Teslium Copulantis Num promulgati ?
Nomen, Cognomen, | Nomen, Cognomen, | num in bannis, el aliquo Observationes
Conditio officium impedimento dispensati?

: ////m//?

Seventh column: Observationes = Observations:

Spons|i]. Cond|itio]. in protocollo spons. pag. 122.

Docum|enti]. mat|atrimonio). in archivo paroch|ialis]: sub No XXXVI
Documents pertinent to the M are archived with No. 36 in Parish’s archive
What are these documents?



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

Ecclesiae?/  zwmmwrvs

Testium Copulantis Num promulgati ?
Nomen, Cognomen, | Nomen, Cognomen, | num in bannis, el aliquo Observationes
Conditio officium impedimento dispensati?

"/////'///‘/" //:
: /,7///:”4/-

What are these documents?
—the bride father’s consent (she is only 17y old)
—the groom’s military status
—the groom’s civil status (M1., D of his fist wife)

Never found
any of these!



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

Ecclesiae?/  zwmmwrvs

Teslium Copulantis Num promulgati ?

Nomen, Cognomen, | Nomen, Cognomen, | num in bannis, el aliquo Observationes
Conditio officium impedimento dispensati?
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Seventh column: Observationes = Observations:
Spons|i]. Cond|itio]. in protocollo spons. pag. 122. - PROBLEMS!



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885
Spons|i]. Cond|itio]. in protocollo spons. pag. 122. = means that
further info regarding the groom’s civil status/condition are to be
found at page 122 in a M register ...



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885
Spons|i]. Cond|itio]. in protocollo spons. pag. 177,
In Register No 9 (M 1852-1868), pages V-99verso (old) / 10Tverso-102 (new):
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sy | 2o b fohoness
b 2 e | s

S {adp

m M. 15.10.1867, in Deta RC Parish

-Jacobus KUGLER, pleb|ea]., filius Gabrieli KUGLER, 21 years old,
originally from Deta, living in Deta

-Margaretha KURTL(?), pleb[ea]., filia Martini KURTL(?), 20 years old,
coelebs, originally from Deta, living in Deta

TNCC: Jacobus SCHNEIDER, Mathias DIKS

Eduardus DUTCHEK, Parochus

Trina promulgatio



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

Pac. 7 Matricula Copulatorum Ecclesiae”/ wmri.
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| Annus, Stalus Teslium Copulantis

ks Locus ? X Num promulgati ?
i.\umw Mensis, Nomen, Cogoomen, — Reli- 1 Nomen, Cognomen, Nomen, Cognomen, | num in bannis, el aliquo

~ ) in ; : Lo . :

Conditio Ofiinis | nm;\ l : 8 BT vidous Conditio officiom impedimento dispensati?
filins ? filia ngw um. domal. L

cuius filius? et filia? . num. doma

entrance for

this genealogica



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
— M: Deta, M 1868-1885

Matricula Copulatorum Ecclesiae”/ izmurs
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do we read the whole entrance for t 1s genealogical event:
m M2. 2.06.1868, Deta RC Parish (R no. 13, M 1868-1885, pp. 4-5verso

(old) / 3verso-4 (new), entrance 41)
~-KUGLER Jacobus, commoner, son of Gabrielis KUGLER & Theresia

WERLERT, vidower after Varoaretha KURTL / KUNST(?), originally
from Deta, living in Deta, RC, 22 years old

-DIBO Eva, commoner, daughter of Georgii DIBO & Gertrudis KNOPF,
originally from Hatzteld, living in Deta, RC, 17 years old, unmarried
Witnes: Antonius MUTH & Mathias DIKS, commoners

Priest Eduardus DUSCHEK, Deta's vicar; the M was announced

publicly for 3 times




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
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Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language
- D: Neu Arad, Year: 1856
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Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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Matricula De | functorum Ecclesiae Uj-Aradiensis
Death register of Neu Arad [Roman Catholic] Church



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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First column: Numerus currens = current number = 14.



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856

Third column: Defuncti = Deceased



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death
Januar 29 [1856] / January 29, 1856

Third column: Defuncti = Deceased:
Nomen, Cognomen, Conditio = Family name, First name, Condition =
= Mathias ZAUNER, vietor sodalis
vietor = cooper
sodalis = member of an association, corporation
vietor sodalis = cooper journeyman(?)



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856
Third column: Defuncti = Deceased:
Nomen, Cognomen, Conditio = Family name, First name, Condition =
= Mathias ZAUNER, vietor sodalis
Sexus masc|ulinus]. foemin|inum]. = Male or Female = masc. / male
Parentum vel Coniugis nomen Cognomen = Family name, First name of
the Parents or of the Spouse = Maritus Evae ADAMS = married with

Eva ADAMS
Locus Origins = originally from = Leukuszest = Leucusesti, Timis County



Leucusesti, Timis County, RO
3,5 km East from Bethausen

Bethausen

Benzinarie |




Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856
Third column: Defuncti = Deceased:
Nomen, Cognomen, Conditio = Family name, First name, Condition =
= Mathias ZAUNER, vietor sodalis
Sexus masc|ulinus]. foemin|inum]. = Male or Female = masc. / male
Parentum vel Coniugis nomen Cognomen = Family name, First name of
the Parents or of the Spouse = Maritus Evae ADAMS = married with
Eva ADAMS
Locus Origins = originally from = Leukuszest = Leucusesti, Timis County
Locus Domicilii Num|erus]| dom|us] = Residence, House no. = Mercidorf



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856
Third column: Defuncti = Deceased:
Nomen, Cognomen, Conditio = Family name, First name, Condition =
= Mathias ZAUNER, vietor sodalis
Sexus masc|ulinus]. foemin|inum]. = Male or Female = masc. / male
Parentum vel Coniugis nomen Cognomen = Family name, First name of
the Parents or of the Spouse = Maritus Evae ADAMS = married with
Eva ADAMS
Locus Origins = originally from = Leukuszest = Leucusesti, Timis County
Locus Domicilii Num|erus]| dom|us] = Residence, House no. = Mercidorf
Religio = Religion = Rom[an] Cath[olic]



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856
Third column: Defuncti = Deceased:
Nomen, Cognomen, Conditio = Family name, First name, Condition =
= Mathias ZAUNER, vietor sodalis
Sexus masc|ulinus]. foemin|inum]. = Male or Female = masc. / male
Parentum vel Coniugis nomen Cognomen = Family name, First name of
the Parents or of the Spouse = Maritus Evae ADAMS = married with
Eva ADAMS
Locus Origins = originally from = Leukuszest = Leucusesti, Timis County
Locus Domicilii Num|erus]| dom|us] = Residence, House no. = Mercidorf
Religio = Religion = Rom[an] Cath[olic] / Anni aetatis = Age = 46



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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Fourth column: Morbus, vel genus mortis = Disease, or manner of death =
Gastritis
Fifth column: Sacramentis fuitne provisus = Received the last Eucharist =
(non) Provisus (male) / (non) Provisa (female)
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Fourth column: Morbus vel genus mortis = Disease, or manner of death =

Gastritis
Fifth column: Sacramentis fuitne provisus = Received the last Eucharist =

(non) Provisus (male) / (non) Provisa (female)
Sixth column: Sepulturae Locus, Dies = Burial Place, Day =

Uj-Arad, 31 Januar = in the Neu Arad [RC cemetery]|, on January 31



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856
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Fourth column: Morbus, vel genus mortis = Disease, or manner of death =
Gastritis
Fifth column: Sacramentis fuitne provisus = Received the last Eucharist =
(non) Provisus (male) / (non) Provisa (female)
Sixth column: Sepulturae Locus, Dies = Burial Place, Day =
Uj-Arad, 31 Januar = in the Neu Arad [RC cemetery]|, on January 31
Seventh column: Sepelientis Nomen, Cognomen, Officium = the Priest
name and his function = priest Ignatius CSIKY, Capellanus / chaplain
(and not the existing Franciscus GAITH, Parochus)



Content. 2. KBs (after the middle of the XIX Century - Latin language)
- D: Neu Arad, Year: 1856

MATRICULA py FUNCTORU M Eectesiae 7/ Aoiiomsis.
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Fourth column: Morbus, vel genus mortis = Disease, or manner of death =
Gastritis
Fifth column: Sacramentis fuitne provisus = Received the last Eucharist =
(non) Provisus (male) / (non) Provisa (female)
Sixth column: Sepulturae Locus, Dies = Burial Place, Day =
Uj-Arad, 31 Januar = in the Neu Arad [RC cemetery]|, on January 31
Seventh column: Sepelientis Nomen, Cognomen, Officium = the Priest
name and his function = priest Ignatius CSIKY, Capellanus / chaplain
(and not the existing Franciscus GAITH, Parochus)
Eighth column: Observationes = Observations
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How do we read this genealogical event?
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How do we read this genealogical event?
m D 29.01.1856, in the public prison from Neu-Arad, Mathias ZAUNER,
cooper journeyman(?), married with Eva ADAMS, 46 years old (so, B~1810),
originally from Leucusesti, living in Mercydorf. of RC believe, cause of
death: gastritis, he received the last Eucharist, buried by priest Ignatius
CSIKY, Neu Arad RC Parish’s chaplain [in the Neu Arad RC cemetery]
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Died in the public prison from Neu-Arad.
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Died in the public prison from Neu-Arad.
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are more trivial ...
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l1ved in matrimony for 21 years
1856 - 21y = 1835 => he M ~1835
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sometimes more tragic
comments
il were recorded by the priest
1843
8 Csanad/Cenad, D 1797-1852
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sometimes more tragic
comments
were recorded by the priest ...

1843
Csanad/ Cenad, D 1797-1852

13 martius 1843 / March 13, 1843

m D 13.03.1843, DORNBACH Janos, 12 years old, son of DORNBACH
Eberhard, RC, originally from Csandd, living in Csanad, buried by
ARLETH Josef, vicar ...



sometimes more tragic
comments
were recorded by the priest ...

1843
Csanad/ Cenad, D 1797-1852

13 martius 1843 / March 13, 1843

/i yrieg
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m D 13.03.1843, DORNBACH Janos, 12 years old, son of DORNBACH
Eberhard, RC, originally from Csandd, living in Csanad, buried by
ARLETH Josef, vicar ... In a sort of mixed Observationes column &
Cause of Death is written the “story” of it's D ...

oskola utan after school

egeseges haza he vent home healthy
menoveén egy par in a couple of hours
ora alatt halt meg. he died

(in fact, this was the priest’s justification for not according him the last
Eucharist)



Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
Deta, B 1893-1906:
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Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
Deta, B 1893-1906:

it ; Y .
f ls&té- Wegﬂy’l'_xaz keresztelési anyakonyve,

—

-

A dettai r|0mai]. Kath|olikus]. egykaz | keresztekési anyakionyve.
The Baptism register of the Roman Catholic parish from Deta.



Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
Deta, B 1893-1906:

First Column: Folyoszam = Current No. / No. of recording




Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
Deta, B 1893-1906:

f kath egyhaz

First Column: Folyoszam = Current No. / No. of recording: 131
Second Column: A keresztelt = the baptized:




Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
Deta, B 1893-1906:
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First Column: Folyoszam = Current No. / No. of recording: 131
Second Column: A keresztelt = the baptized:
Birth: year, month, day: 1893, July, 29
Baptism: year, month, day: 1893, July, 30
neve = name: Roza (all the names are in their Hu form)
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Deta, B 1893-1906:
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First Column: Folyoszam = Current No. / No. of recording: 131
Second Column: neme = gender = ne /no = women




Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
Deta, B 1893-1906:
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First Column: Folyoszam = Current No. / No. of recording: 131
Second Column: neme = gender = ne /no = women
torvényes vagy torvénytelen = legal or illegitimate = tdrv. (sic!)




Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
Deta, B 1893-1906:

First Column: Folyoszam = Current No. / No. of recording: 131
Second Column: neme = gender = ne /no = women

torvenyes vagy torvénytelen = legal or illegitimate = torv. (sic!)
meghalalozasanak éve, honapja és napja = year, month, day of D = 8.03.1890
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Third Column: A sziilok = the parents (on both pages!)
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Third Column: A sziilok = the parents (on both pages!)
vezeléek, keresztneve és allapota = family & first name & social status
BRANDL Janos, czipész / shoemaker & TILL Margit
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Deta, B 1893-1906:
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Third Column: A sziilok = the parents (on both pages!)
vezeléek, keresztneve és allapota = family & first name & social status
BRANDL Janos, czipész / shoemaker & TILL Margit
sztiletesi helye = parent’s B place = Nemet Sztamora / Detta



Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
Deta, B 1893-1906:
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Third Column: A sziilok = the parents (on both pages!)
vezeléek, keresztneve és allapota = family & first name & social status
BRANDL Janos, czipész / shoemaker & TILL Margit
sztiletesi helye = parent’s B place = Nemet Sztamora / Detta
vallasa = rk (romai katolikus) = Roman Catholic
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Deta, B 1893-1906:
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Third Column: A sziilok = the parents (on both pages!)
vezeléek, keresztneve és allapota = family & first name & social status
BRANDL Janos, czipész / shoemaker & TILL Margit
sztiletesi helye = parent’s B place = Nemet Sztamora / Detta
vallasa = rk (romai katolikus) = Roman Catholic
lakhelye és hazszama = residence & house no. = Deta, no. 40
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Fourth Column: A keresztsziillok vezeték-, kereszt- neve és allapota =

God-parents’ family & first name & social status
VUKOMANOVITS Mihily, molnar /miller, WICH Anna, neje /his wife
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Fourth Column: A keresztsziillok vezeték-, kereszt- neve és allapota =
God-parents’ family & first name & social status
VUKOMANOVITS Mihily, molnar /miller, WICH Anna, neje /his wife
Fifth Column: A keresztelo vezeték kereszt- neve és hivatala
Performer of the baptism’s family & first name & his quality

LICHTFUSZ Karoly plebdnos / vicar



Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
Deta, B 1893-1906:

keresztelési anyalkonywe,

MRS
|

\ ‘\"l'("7.“7.iil‘!l\ \l'/,l"i"|\~-_ ! \ L“I""Z'(fln \""/‘"h"l\

kereszt- |
neve s hivatala ‘
|

—

Fourth Column: A keresztsziillok vezeték-, kereszt- neve és allapota =
God-parents’ family & first name & social status
VUKOMANOVITS Mihily, molnar /miller, WICH Anna, neje /his wife
Fifth Column: A keresztelo vezetéek kereszt- neve és hivatala
Performer of the baptism’s family & first name & his quality
LICHTFUSZ Karoly plebdnos / vicar

Sixth Column: Jegyzet = note = -~ always check the last column!



Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
Deta, B 1893-1906:
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How to read the whole entrance?

Deta RC Parish, R no. 20 (B 1893-1906), pages 2-3verso (old)/1-2 (new),
B B 29.07.1893, C 30.07. in Deta RC Church, [BRANDL] Roza, legal
daughter of BRANDL Janos, shoemaker, bor i1 Deutsch-Stamora &
TILL Margit, born in Deta, both of RC believe, living in House no. 40 in
Deta, God-parents: VUKOMANOVITS Mihély, miller & his wife,
WICH Anna, Priest LICHTFUSZ Karoly, Deta's vicar; D 8.03.1890 [in

Deta]

Even if here it’s about the parents’ sziiletési helye = place of birth / born i1
= born in E originally from (including all his 3 meanings!)
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losifalau, (Uj)J6zseffalva, Josefsdorf, M 1888-1919
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Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
losifalau, (Uj)J6zseffalva, Josefsdorf, M 1888-1919
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Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language)
losifalau, (Uj)J6zseffalva, Josefsdorf, M 1888-1919
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Jozsetfalva’s Roman Catholic Parish Marriage’s register
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First column: Folyo szam (Foly0szam) = current number = 12

Second column: az esketés éve hava és napja = Marriage's Year, month & day =
1891 Februar 4 / February 4, 1891
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Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
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Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...

Vezeték- és keresztneve allapota; kinek fia és leanya vagy 6zvegye? = Family
name and first name; who's son and daughter or widow(er)?
~-MANUCLEVITS Nandor, kozrendii/ commoner, son of - MANUCLE-

VITS Nandor és/end 1SZALADIN Katalin fiuk
~-ERHART Anna, kdzrendii/ commoner, daughter of ERHARD Istvan és

SZOMBACH Magdalena leanyuk
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Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
Vezeték- és keresztneve allapota; kinek fia és leanya vagy 6zvegye? = Family

name and first name; who's son and daughter or widow(er)?
sziileteshelye = place of birth = Német Bencsek / Deutschbentschek
(Temes)Murany / Murani
jelenlegqu tartozkodas helye; hazszam = current residence, house no.
N|[émet]. Bencsek, [house no.| 100
Gizellafalva /Giseladorf, [house no.| 135
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Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
Vezeték- és keresztneve allapota; kinek fia és leanya vagy 6zvegye? = Family

name and first name; who's son and daughter or widow(er)?
sziileteshelye = place of birth = Német Bencsek / Deutschbentschek
(Temes)Murany / Murani
jelenlegqu tartozkodas helye; hazszam = current residence, house no.
N|[émet]. Bencsek, [house no.| 100
Gizellafalva /Giseladorf, [house no.| 135
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Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
Vezeték- és keresztneve allapota; kinek fia és leanya vagy 6zvegye? = Family
name and first name; who's son and daughter or widow(er)?
sziiletéshelye = place of birth = Német Bencsek / Deutschbentschek
(Temes)Murany / Murani
jelenlegqu tartozkodas helye; hazszam = current residence, house no.
N|[émet]. Bencsek, [house no.| 100
Gizellafalva /Giseladorf, [house no.| 135
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Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
Vezeték- és keresztneve allapota; kinek fia és leanya vagy 6zvegye? = Family
name and first name; who's son and daughter or widow(er)?
sziileteshelye = place of birth = Német Bencsek / Deutschbentschek
(Temes)Murany / Murani
jelenlegqu tartozkodas helye; hazszam = current residence, house no.
N|[émet]. Bencsek, [house no.| 100
Gizellafalva /Giseladorf, [house no.| 135
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Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...

vallasa = religion = R[6mai]| Kath|olikus] = Roman Catholic
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Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...

vallasa = religion = R[6mai]| Kath|olikus] = Roman Catholic
életkora = age = 24 éves = 24 years

27 éves = 27 years
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Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
vallasa = religion = R[6mai]| Kath|olikus] = Roman Catholic
eletkora = age = 24 éves = 24 years
27 éves = 27 years
notlen hajadon vagy ozvegy allapota = unmarried or widow(er)
nétlen = young boy, unmarried
hajadon = young girl, unmarried
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Fourth column: a tanuk vezeték- és kereszt neve, allapota = the witness’
Family name and first name, condition = SCHEUR Jakab és/end
MANOJLOVITS Pal foldészek/ farmers
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Fourth column: a tanuk vezeték- és kereszt neve, allapota = the witness’
Family name and first name, condition = SCHEUR Jakab és/end

MANOJLOVITS Pal foldészek/ farmers
Fifth column: az esketo adozar vezeté- és keresztneve hivatala = (basically,
the name of the priest) = ANNAU Mihaly Lelkész / priest
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Sixth column: valjon kihirdetoék? valjon a hirdetésektol vagy valamely
akadalytol folmentvék? = the marriage was announced [publicly 3 times]?
Due the announcement or from other impediment the marriage was

broken? = Kihirdetve = the marriage was a announced publicly 3 times,
usually before/after the Holy Mass.
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Sixth column: valjon kihirdetoék? valjon a hirdetésektol vagy valamely
akadalytol folmentvék? = the marriage was announced [publicly 3 times]?
Due the announcement or from other impediment the marriage was

broken? = Kihirdetve = the marriage was a announced publicly 3 times,
usually before/after the Holy Mass.

Seventh column: Eszrevételek = Feedback:
A volegény es mennyasszony elomutattak keresztleveliiket = the groom and
the bride presented their baptism letters [to the priest]
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osketési anyaksnyve

How do we read this genealogical event?
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How do we read this genealogical event?
Iosifalau, RC Parish, R 2, pages 11-12 verso (old) / 11 verso-12 (new)
B M 4.02.1891, in the Roman Catholic Parish of Josefsdorf
-MANUCLEVITS Nandor, commoner, 24 years old, son of tMANU-
CLEVITS Nandor & tSZALADIN Katalin, unmarried, originally from
Deutschbentschek, living in Deutschbentschek, house no. 100, RC
~-ERHART Anna, commoner, 27 years old, daughter of ERHARD Istvan
& SZOMBACH Magdalena, unmarried, originally from Murani, living
in Giseladorf, house no. 135, RC

Witness: SCHEUR Jakab & MANOJLOVITS Pal, farmers

Priest ANNAU Mihaly
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r, k plebania-egyhdz ¥ palottak anyaléngve

A dettair[0mai]. k[atolicus]. plebania-egyhdz halottak anyakonyuve.
Deta’s Roman Catholic Parish Death’s register
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First column: Folyo szam = current number
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First column: Folyo szdm = current number
Second column: az elhalakozas éve, hava és napja = death’s Year, Month, Day
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First column: Folyo szdm = current number
Second column: az elhalakozas éve, hava és napja = death’s Year, Month, Day
Third column: A halottnak = the Deceased’s:
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First column: Folyo szam = current number
Second column: az elhalakozas éve, hava és napja = death’s Year, Month, Day
Third column: A halottnak = the Deceased’s:
vezeték- s keresztneve allasa = Family name, First name, Condition
ferfi- vagy no- nemii = man or woman
A sziiloknek, a ferjenek vagy 6zvegy-nek vezeték- és keresztneve = Parents’,
spouse’s or widow(er)’s Family name, First name
szarmazashelye = place of origin/birth
lakhelye, hazszam = residence, house no.
vallasa = religion
eletkora = age
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Fourth column: betegséq vagy halalnem = illness or cause of death
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Fourth column: betegséq vagy halalnem = illness or cause of death
Fifth column: ellattott-e a vegszentse gekkel = did received the last Eucharist?
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Fourth column: betegséq vagy halalnem = illness or cause of death
Fifth column: ellattott-e a vegszentse gekkel = did received the last Eucharist?
Sixth column: a temetés helye, napja = place of burial, day of burial



Content. 2. KBs (after ~1868 - Hungarian language), Deta, D 1886-1901

halottak anyakéngve

——————

:
:
!
R e I e T

Fourth column: betegséqg vagy halalnem = illness or cause of death

Fifth column: ellattott-e a vegszentse gekkel = did received the last Eucharist?

Sixth column: a temetés helye, napja = place of burial, day of burial

Seventh column: a temeto aldozarvezeték- és keresztneve; hivatala = priest’s
First name, Family name; position

-|| Eszrevételek
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Fourth column: betegséqg vagy halalnem = illness or cause of death

Fifth column: ellattott-e a vegszentse gekkel = did received the last Eucharist?

Sixth column: a temetés helye, napja = place of burial, day of burial

Seventh column: a temeto aldozarvezeték- és keresztneve; hivatala = priest’s
First name, Family name; position

Eighth column: Eszrevételek = Observations/comments



Content. 3. KBs
(<1836 - Latin)
Cenad,

B 1753-1835

in all possible
combinations!

Child’s Parents* God-parents’
Date Fi First & Family | First & Family Priest
1rst name
Name Name
Baptizatus Parentes Patrini Baptizans
Anus Infans Parentum Patrinis Baptisans
Mensis baptisatus
Dies (baptisata)
Anus (Baptisatus est) [ Nomen Patrini Baptisante
Mense [Die [Infans Parentum
Anus Dies Nomen Parentes Patrinis Assistente
Mensis Baptisati vel Baptisati V ee assist[entibus].
Baptisatee (i.e. Baptisati vel
Baptisatae)
Baptisatus vel |Parentes Assistentibus Officians
Baptisata Baptisati
Baptizati Prolis Legitimi Levantes Minister
Nomen Parentes
Nomen Parentes infantis | Levantibus
Baptisati (baptisati)
(infantis)

Baptisata (est)
Proles

Prolis Parentes

Nomen Baptisati Infantis

Baptisatae Parentes

Prolis

Proles baptisata | Parentes Baptisati
Infantis

N[omi]iia N[omi]fia

(N[omin]a) (N[omin]a)

Parentum Patrinorum

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!
* sometimes only the family name of the father is listed
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Content. 3. KBs
(<1836 - Latin)
Deta - local variation

R T

<

4

B ) _ .
qn/r L L ¢/ u“ll.(/: Jlﬂn‘t/
e e L ’

Numerus Domus
House Number



Content. 3. KBs  Between 8 April - 25 8%s (October) [1758] the
(<1836 - Latin)  genealogical events were recorded in narrative form

Cenad, even if these were recorded in tabular form from the
B 1753-1835 beginning of Cenad RC Parish (>3.01.1753)
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Content. 3. KBs  Between 8 April - 25 8%s (October) [1758] the
(<1836 - Latin) genealogical events were recorded in narrative form

Cenad, even if these were recorded in tabular form from the
B 1753-1835 beginning of Cenad RC Parish (>3.01.1753)




Content. 3. KBs  In the case of Mariafeld (i.e. Marienfeld) the narrative
form was used between 24.12.1770 - 6.01.1772




Content. 3. KBs
(<1836 - Latin)

Grofs Sankt j'
Nikolaus
D 1753-1788 |
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In Grofs Sankt Nikolaus RC Parish the narrative form was never used
(only for latter additions in the KBs) from the beginning of it's own
KBs (1753) ... This is quite surprising because in Western Europe, for
example in Oberhundem, this form is still in use in 1764 ...




Content. 3. KBs
(1836 - Latin)
Cenad
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At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
introduction of a new header
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Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1836 - Latin) introduction of a new header (shift observed also
Cenad in Grofs Sankt Nikolaus or Allbrechtstlor’s KBs).
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Religio = Religion
Conditio = social status
Domicilium = Residence




Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1836 - Latin) introduction of a new header (shift observed also
Cenad in Grofs Sankt Nikolaus or Allbrechtstlor’s KBs).
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Religio = Religion
Conditio = social status
Domicilium = Residence



Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1837-10.02.1850 - introduction of a new header ... Only one year
Hungarian) Cenad latter* the language was changed to Hungarian
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* the same happened in Grofs Sankt Nikolaus ... but in Blumenthal the
shift was done on 12.10.1836 (B) and 6.09.1836 (M) and in
Allbrechtsflor’s RC Parish this step was done only in March 1842 (B).



Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1837-10.02.1850 - introduction of a new header ... Only one year
Hungarian) Cenad latter the language was changed to Hungarian
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First column: Ev H6 Nap = Year, Month, Day



Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1837-10.02.1850 - introduction of a new header ... Only one year
Hungarian) Cenad latter the language was changed to Hungarian

s
-
-

pw EV 27 {‘?) * “)‘AW /_‘//’-/
= / t‘w)kC V&

First column: Ev H6 Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelo = the person performing the baptism (in 99,9 %
of the cases is the priest)



Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1837-10.02.1850 - introduction of a new header ... Only one year
Hungarian) Cenad latter the language was changed to Hungarian
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Flrst column° Ev Ho Nap = Year, Month, Day

Second column: Keresztelo = the person performing the baptism (in 99,9 %
of the cases is the priest)

Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child



Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1837-10.02.1850 - introduction of a new header ... Only one year
Hungarian) Cenad latter the language was changed to Hungarian
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First column: Ev H6 Nap = Year, Month, Day

Second column: Keresztelo = the person performing the baptism (in 99,9 %
of the cases is the priest)

Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child

Fourth column: A meg kereszteltetett sziiloinek = the baptized child’s parents



Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1837-10.02.1850 - introduction of a new header ... Only one year
Hungarian) Cenad latter the language was changed to Hungarian
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First column: Ev H6 Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelo = the person performing the baptism (in 99,9 %
of the cases is the priest)
Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child
Fourth column: A meg kereszteltetett sziiloinek = the baptized child’s parents
vezeték és kereszt neviik = Family name and first name



Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1837-10.02.1850 - introduction of a new header ... Only one year
Hungarian) Cenad latter the language was changed to Hungarian
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First column: Ev H6 Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelo = the person performing the baptism (in 99,9 %
of the cases is the priest)
Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child
Fourth column: A meg kereszteltetett sziiloinek = the baptized child’s parents
vezeték és kereszt neviik = Family name and first name
vallasuk = religion



Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1837-10.02.1850 - introduction of a new header ... Only one year
Hungarian) Cenad latter the language was changed to Hungarian
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First column: Ev H6 Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelo = the person performing the baptism (in 99,9 %
of the cases is the priest)

Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child

Fourth column: A meg kereszteltetett sziiloinek = the baptized child’s parents
vezeték és kereszt neviik = Family name and first name
vallasuk = religion
Allapottyk = social status



Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1837-10.02.1850 - introduction of a new header ... Only one year
Hungarian) Cenad latter the language was changed to Hungarian
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First column: Ev H6 Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelo = the person performing the baptism (in 99,9 %
of the cases is the priest)
Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child
Fourth column: A meg kereszteltetett sziiloinek = the baptized child’s parents
vezeték és kereszt neviik = Family name and first name
vallasuk = religion
Allapottyk = social status
lak helyiik = residence



Content. 3. KBs At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the
(1837-10.02.1850 - introduction of a new header ... Only one year
Hungarian) Cenad latter the language was changed to Hungarian
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First column: Ev H6 Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelo = the person performing the baptism (in 99,9 %
of the cases is the priest)

Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child

Fourth column: A meg kereszteltetett sziiloinek = the baptized child’s parents
vezeték és kereszt neviik = Family name and first name
vallasuk = religion
Allapottyk = social status
lak helyiik = residence

Fifth column: Kereszt Atya és Anya = God-father and God-mother



Content. 3. KBs In February 1850, the language was changed
(>12.02.1850 - Latin)  again to Latin and this form was kept until
Cenad the introduction of the printed KBs (Latin)
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Content. 3. KBs
(<1836 - Latin)
Blumenthal

M 1771-1858

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!

%%

Date Groom Bride Residence Witnesses Priest
Sponsus”® Sponsa* Patria Testes Copulans
Anno Nomina Contrahen- (Nomina) | Assistens
Mensis, Contrahentium tium Patria Testium
Dies
Nno: domus
et locus
habitationis
Locus

* The Groom and the Bride are defines also as widow(er) (viduus/vidua) OR

young boy/girl (unmarried) (coelebs, solutus, juvenis, virgo/virgin, soluta)

** when this column is missing (or is not completed) it means that the spouses
are from thelocal parish/village.




Content. 3. KBs (1836 - Latin) Blumenthal, M 1771-1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day



Content. 3. KBs (1836 - Latin) Blumenthal, M 1771-1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day
Second column: Copulans = Priest



Content. 3. KBs (1836 - Latin) Blumenthal, M 1771-1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day
Second column: Copulans = Priest
Third column: Copulatorum = Spouses



Content. 3. KBs (1836 - Latin) Blumenthal, M 1771-1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day
Second column: Copulans = Priest
Third column: Copulatorum = Spouses
Nomen, et Cognomen = First name, Family name
Anni Actoris = age
Religio = Religion
Status = widow(er) / unmarried
Conditio = social status (plebeja / commoner)
Locus Origins = place of birth / originally from
Locus Domicilii = residence



Content. 3. KBs (1836 - Latin) Blumenthal, M 1771-1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day
Second column: Copulans = Priest
Third column: Copulatorum = Spouses
Nomen, et Cognomen = First name, Family name
Anni Actoris = age
Religio = Religion
Status = widow(er) / unmarried
Conditio = social status (plebeja / commoner)
Locus Origins = place of birth / originally from
Locus Domicilii = residence
Fourth column: Testes = Witnesess (first & family name)



Content. 3. KBs (1836 - Latin) Blumenthal, M 1771-1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day
Second column: Copulans = Priest
Third column: Copulatorum = Spouses
Nomen, et Cognomen = First name, Family name
Anni Actoris = age
Religio = Religion
Status = widow(er) / unmarried
Conditio = social status (plebeja / commoner)
Locus Origins = place of birth / originally from
Locus Domicilii = residence
Fourth column: Testes = Witnesess (first & family name)
Fifth column: Promulgatis = published, promulgated (if the M was
announced publicly for 3 times)



Content. 3. KBs (1836-'50 - Hungarian) Blumenthal, M 1771-1858




Content. 3. KBs (1836-'50 - Hungarian) Blumenthal, M 1771-1858
Tabular form:

First column: Ev, Ho, Nap Year, Month, Day
Second column: Esketo = Priest (literally, the one performing the marriage)



Content. 3. KBs (1836-'50 - Hungarian) Blumenthal, M 1771-1858
Tabular form:
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First column: Ev, Ho, Nap Year, Month, Day

Second column: Esketo = Priest (literally, the one performing the marriage)

Third column: Az Eskettek = Spouses (literally, the ones being married)
Vezesék, es Kereszt nevek = Family names, First names
Koruk = ages
Vallasuk (Vallasa) = Religion(s)
Allapotyuk (Allapotja) = civil status (widow(er) /

unmarried
S it — cocia] lebeit |

Szdarmazas (helye) = place of birth / originally from
Lak (helye) = residence



Content. 3. KBs (1836-'50 - Hungarian) Blumenthal, M 1771-1858

Tabular form:
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First column: Ev, Ho, Nap Year, Month Day

Second column: Esketo = Priest (literally, the one performing the marriage)

Third column: Az Eskettek = Spouses (literally, the ones being married)
Vezesék, es Kereszt nevek = Family names, First names
Koruk = ages
Vallasuk (Vallasa) = Religion(s)
Allapotyuk (Allapotja) = civil status (widow(er) /

unmarried

Szdarmazas (helye) = place of birth / originally from
Lak (helye) = residence

Fourth column: Tanuk = Witnesess (family & first names)



Content. 3. KBs (1836-'50 - Hungarian) Blumenthal, M 1771-1858
Tabular form:

First column: Ev, Ho, Nap Year Month, Day
Second column: Esketo = Priest (literally, the one performing the marriage)
Third column: Az Eskettek = Spouses (literally, the ones being married)
Vezesék, es Kereszt nevek = Family names, First names
Koruk = ages
Vallasuk (Vallasa) = Religion(s)
Allapotyuk (Allapotja) = civil status (widow(er) /
unmarried
Szdarmazas (helye) = place of birth / originally from
Lak (helye) = residence
Fourth column: Tanuk = Witnesess (family & first names)
Fifth column: (haromszori) hirdetés és eqyebb (koriilményi) jeqyzések = the
(3 times) public announcement and other notes)




Content. 3. KBs (>20.05.1850 - Latin) Blumenthal, M 1771-1858
Tabular form:
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In May 1850, the language was changed again to Latin and this form
was kept until the introduction of the printed KBs (Latin) ...



Content. 3. KBs (>20.05.1850 - Latin) Blumenthal, M 1771-1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day

Second column: Copulans = Priest

Third column: Copulatorum = Spouses
Nomen et Cognomen = First name, Family name
Anni aetatis = age (literally, years of age)
Religio = Religion
Status = widow(er) / unmarried
Locus Origins = place of birth / originally from
Locus Domicilii = residence

Fourth column: Testis = Witnesess (first & family name)

Fifth column: Promulgatis = published, promulgated (if the M was

announced publicly for 3 times)



Remember the custom I was mentioning earlier (when the spouses were
from different villages, the marriage took place in the bride’s village)? ...
I did found one case when the marriage was recorded (at different dates!)
in both villages ...

Elisabetha BUSCHBACHER / etc. Dugoszello
e B. ~1777 / ~1774 Nerau

m M. 4.02.1799, Nerau / Marienfeld,
(Joannes) Lorenz LINDEN / LIND, TNCC: Teremia Micé
Anton GEORG, Georgius HERZOG Albrechtsflor

m M. 28.05.1799, Albrechtsflor, at 22y, with
Lorenz LIND, 18y, TNCC: Jacob WEKEL, Marienfeld
Georg MUNDLOK from Nerau

3 children in Nerau:
-Catharina, B 18.02.1802, Nerau, do Joannes LINDEN &
Elisabetha, PNCC: Catharina PLEIER (i.e. BUSCHBA-
CHER, the wife of Joannes PLEIER), Anton GEORG
-Jacob, B 17.07.1804, Nerau, TNCC: Jacob VEKL (i.e. the
husband of Anna Maria BUSCHBACHER), Catharina T AT
SCHULLER
-Gertrudis, B 23.09.1806, Nerau

>1806 = in other village

~1811 in Klek, Banat; 1 child: Dugoszello (i.e. Nero, Nyerd; Nerdu)
-Catharina, B 25.09.1811, Klek; D 27.09.1811, Klek

* D. 20.08.1812, Klek, at 38y

Teremia Mare
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Dugoszello/Nerdu was a filial of Marienfeld RC Parish in 1799.



m Eadem (i.e. 4) februarii [1799]

Sponsus: Laurentius LINDEN Solutus
Sponsa: Elisabetha PUSPOKCHERin Soluta
Testes: Antonius GEORG, Georgius HERTZOG

Requisita: proemissis tribus denuretiationibus

Locus: Dugosella
Assistens: Martinus PLUTZ Parochus Marienfeldensis
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ponsi et Sp|on[sa

honestus Juvenis Juvenis (sic!) Lorenz (i.e. Laurentius in Latin -m.c.) LIND 18 annorun
cum pudicu vergine (i.e. pure virgin -m.c.) Elisabetha BUSCHBACHERin anno 22
Nomina Testium

Jocob WE[C]KEL ex parte sponse \ Georg MUNDLOK ex Dukosella (i.e. Nerau)

Patria: hujas (i.e. from this place / i.e. Albrechtsflor-m.c.)




ponsi et Sp|on[sa

honestus Juvenis (sic!) Lorenz (i.e. Laurentius in Latin -m.c.) LIND 18 annorun
cum pudicu vergine (i.e. pure virgin -m.c.) Elisabetha BUSCHBACHERin anno 22
Nomina Testium

Jocob WE[C]KEL ex parte sponse \ Georg MUNDLOK ex Dukosella (i.e. Nerau)

Patria: hujas (i.e. from this place / i.e. Albrechtsflor-m.c.)




ponsi et Sp|on[sa

honestus Juvenis (sic!) Lorenz (i.e. Laurentius in Latin -m.c.) LIND 18 annorun
cum pudicu vergine (i.e. pure virgin -m.c.) Elisabetha BUSCHBACHERin anno 22
Nomina Testium

Jocob WE[C]KEL ex parte sponse \ Georg MUNDLOK ex Dukosella (i.e. Nerau)

Patria: hujas (i.e. from this place / i.e. Albrechtsflor-m.c.)




Content. 3. KBs (<1836 - Latin) Grofs Sankt Nikolaus, D 1753-1850

. .| Religion | Cause Last .
Date | Deceased | Age |Place of origin >18g13* >1815 Eucharist Priest
Anno |Obiit etatis | (qvem vel Religio |Infirmitas |provisum |Sepelivit
Mense | (fidelis) gvam) natum vel provisam | Sepelienas
Dies vel nata in Infirmitatea | Sepelieus
Obivia Atas (ejus) Patria Eiusdem |Infirmatis |Provisio et |Sepeliens
fidelis Aetas Religio Infirmitas
Sepultus | Aetatis | Natus v[el] Provisusia |Fungeus
(v]el suae nata Fungens
sepult]a)
Mortu(u)s Natus [nat]a Provisus Minister
est v[el] Locus natalis Sacramentis
mortua Locus origini Morientium

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!




Content. 3. KBs (<1836 - Latin) Grofs Sankt Nikolaus, D 1753-1850

. .| Religion | Cause Last .
Date | Deceased | Age |Place of origin >18g13* >1815 Eucharist Priest
Anno |Obiit etatis | (qvem vel Religio |Infirmitas |provisum |Sepelivit
Mense | (fidelis) gvam) natum vel provisam | Sepelienas
Dies vel nata in Infirmitatea | Sepelieus
Obivia Atas (ejus) Patria Eiusdem |Infirmatis |Provisio et |Sepeliens
fidelis Aetas Religio Infirmitas
Sepultus | Aetatis | Natus v[el] Provisusia |Fungeus
(v]el suae nata Fungens
sepult]a)
Mortu(u)s Natus [nat]a Provisus Minister
est v[el] Locus natalis Sacramentis
mortua Locus origini Morientium

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!
Sometimes columns ,

or

were merged together ...




Content. 3. KBs (<1836 - Latin) Grofs Sankt Nikolaus, D 1753-1850

LAY

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!
Sometimes columns 2+3, 3+4 or 6+7 were merged together ...

In 1826 apeared a sort of more complex header (used only up to 17.09.1827).




Content. 3. KBs (<1836 - Latin) Grofs Sankt Nikolaus, D 1753-1850

Date | Deceased | Age |Place of origin R:;g%g)*n S;gls ; Eulﬁiist Priest
Anno |Obiit etatis | (qvem vel Religio |Infirmitas |provisum |Sepelivit
Mense | (fidelis) gvam) natum vel provisam | Sepelienas

Dies vel nata in Infirmitatea | Sepelieus

Obivia Atas (ejus) Patria Eiusdem |Infirmatis |Provisio et |Sepeliens
fidelis Aetas Religio Infirmitas

Sepultus | Aetatis | Natus v[el] Provisusia |Fungeus
(v]el suae nata Fungens
sepult]a)

Mortu(u)s Natus [nat]a Provisus Minister
est v[el] Locus natalis Sacramentis

mortua Locus origini Morientium

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!
Sometimes columns ,

or

were merged together ...

In 1826 apeared a sort of more complex header (used only up to 17.09.1827).

*27.05.1753: The Bishop Franciscus Antonius II, Comes Engl de Wagrain,
issued an order that in the Roman Catholic cemeteries from the villages no
schismatic (i.e. orthodox) should be buried.




Content. 3. KBs (<1836 - Latin) Grofs Sankt Nikolaus, D 1753-1850

Date | Deceased | Age |Place of origin R:ig‘?;*n S;g; ; Eu?lralasl:ist Priest
Anno |Obiit etatis | (qvem vel Religio |Infirmitas |provisum |Sepelivit
Mense | (fidelis) gvam) natum vel provisam | Sepelienas

Dies vel nata in Infirmitatea | Sepelieus

Obivia Atas (ejus) Patria Eiusdem |Infirmatis |Provisio et |Sepeliens
fidelis Aetas Religio Infirmitas

Sepultus | Aetatis |Natus v[el] Provisusia |Fungeus
(v[el suae nata Fungens
sepult]a)

Mortu(u)s Natus [nat]a Provisus Minister
est v[el] Locus natalis Sacramentis

mortua Locus origini Morientium

Up to

~1813-"15 the header is

quite simple ...




Content. 3. KBs (<1836 - Latin) Grofs Sankt Nikolaus, D 1753-1850
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Content 3. KBs (10.03.1836 - new header - Latin) Grofs Sankt Nikolaus,
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First column: date (Year, month, day)
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Content 3. KBs (10.03.1836 - new header - Latin) Grofs Sankt Nikolaus,
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First column. date (Year, month, day)
Second column: Sepeliens = Priest




Content 3. KBs (10.03.1836 - new header - Latin) Grofs Sankt Nikolaus,
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First column. date (Year, month, day)
Second column: Sepeliens = Priest
Third column: Sepulti = the buried



Content 3. KBs (10.03.1836 - new header - Latin) Grofs Sankt Nikolaus,
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First column. date (Year, month, day)
Second column: Sepeliens = Priest
Third column: Sepulti = the buried
Nomen et Cognomen = First name and family name
/Etas = age
Status = civil status - (un)married, widow (er)
Religio = religion
Conditio = profesion
Domicili et Locus sepultus = Residence & place of burial



Content 3. KBs (10.03.1836 - new header - Latin) Grofs Sankt Nikolaus,
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First column. date (Year, month, day)
Second column: Sepeliens = Priest
Third column: Sepulti = the buried
Nomen et Cognomen = First name and family name
/Etas = age
Status = civil status - (un)married, widow (er)
Religio = religion
Conditio = profesion
Domicili et Locus sepultus = Residence & place of burial
Fourth column: An provisus Sactamentis = if he received the Last Eucharist



Content. 3. KBs (3.12.1837 - switch to Hungarian ) GrofS Sankt
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First column: date (Yea‘r, month, day)
Second column: Vezetemeto = Priest buried)
Third column: Az el temettettnek = the deceased (literally, the one being
Vezetik és kereszt neve = Family name and first name
Kora = age
Allapotja = civil status - (un)married, widow(er)
Vallasa = religion
Szarmazas | Lak Helye = place of origin | residence
Fourth column: A szentsigeh felvitele [e]'s eqyéb koriilmeéenyek Jeqyzéke = if he
received the Last Eucharistand list of other circumstances



Content. 3. KBs (1.01.1838 - switch back to Latin (!)) Grofs Sankt
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Content. 3. KBs (13.01.1841 - switch back to Hungarian) Grof$ Sankt
Nikolaus, D 1753-1850
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Content. 3. KBs (>7.03.1850 - Latin) Grofs Sankt Nikolaus, D 1753-1850
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In March 1850, the language was changed again to Latin and this form
was kept until the introduction of the printed KBs (Latin):

-on 5.01.1852 - Matricula Defunctorum;

-on 1.07.1855 - Matricula Baptisatorum;

-only on 11.01.1877 - Matricula Copulatorum (because the previous KB for
marriages was started on 1.08.1843, and until this was not "full”, a new
one was not started; the paper was expensive in those times!).




Content. 3. KBs (>7.03.1850 - Latin) Grofs Sankt Nikolaus, D 1753-1850
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CONCLUSIONS

The Latin language used by the priests is specific for Banat and different
from the Latin used in Germany or Italy. Sometimes the priest used
incorrect terminations due their poor Latin knowledge.

Latin language has no special characters having diacritic marks [like A,
A,E,0,0,0,U, U, Uetc.].So, all the words having such diacritic marks

are probably in Hungarian language, which is an more archaic form
then the modern language ...

Genealogical Dictionaries: Latin-English; Hungarian-English
for Banat's KBs at



Disclaimer & Copy-Right ©

All the pictures used in this study were taken at the National Archives
of Romania / Arhivele Nationale ale Romaniei (the ones pertinent to
Beba Veche, Cenad, Deta, losifalau, Masloc, Sannicolau Mare, Sarlota,
Teremia Micd, Teremia Mare Roman Catholic Parishes at Directia Jude-
teand Timis a Arhivelor Nationale; the ones pertinent to Arad and Aradu
Nou Mayoralties at Directia Judeteand Arad a Arhivelor Nationale) who
is the sole owner of their copy-right.

Also, I would like to express my deepest gratitude to the personel
working there for their help during the last 20 years ...



The End
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Thank You for your patience!

P.S. Sorin FORTIU is an historian living in Timisoara, Banat, RO and
can be contacted also at his personal e-mail:








